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PIELIKUMI 

dokumentam 

Priekšlikums Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvai 

par Eiropas Elektronisko sakaru kodeksa izveidi 

 
Ð 2002/20/EK (pielāgots) 

I PIELIKUMS 

⌦ SARAKSTS AR NOSACĪJUMIEM, KAS VAR BŪT PIESAISTĪTI VISPĀRĒJĀM 
ATĻAUJĀM, RADIOFREKVENČU SPEKTRA LIETOŠANAS TIESĪBĀM UN 

TIESĪBĀM LIETOT NUMURUS ⌫ 

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 1. punkts 
(pielāgots) 
Ö jauns 

Šajā pielikumā izklāstītie nosacījumi ir visplašākais saraksts ar nosacījumiem, kas var būt 
saistīti ar vispārējām atļaujām Ö elektronisko sakaru tīkliem un pakalpojumiem, izņemot 
numurneatkarīgus starppersonu sakaru pakalpojumus  (A daļa) Ö , elektronisko sakaru 
tīkliem (B daļa), elektronisko sakaru pakalpojumiem, izņemot numurneatkarīgus starppersonu 
sakaru pakalpojumus (C daļa) , radiofrekvenču izmantošanas lietošanas tiesībām (BD daļa) 
un numuru izmantošanas lietošanas tiesībām (CE daļa), kā paredzēts 6. panta 1. punktā un 11. 
panta 1. punkta a) apakšpunktā, ievērojot Direktīvas 2002/21/EK (pamatdirektīva) 5., 6., 7., 8. 
un 9. pantā noteiktos limitus. 

 
Ð 2002/20/EK (pielāgots) 

A. ⌦ VISPĀRĒJI ⌫ NNOSACĪJUMI, KURUS VAR PIESAISTĪTVIENOT VISPĀRĒJAI ATĻAUJAI 
1. Finansiāli ieguldījumi universālā pakalpojuma fondā saskaņā ar Direktīvu 2002/22/EK 
(universālā pakalpojuma direktīva). 

21. Administratīvie maksājumi saskaņā ar šīs direktīvas 12 16. pantu. 

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 2. punkta 
b) apakšpunkts (pielāgots) 

72. Personas datu un privātuma aizsardzība, kas raksturīga tieši elektronisko ⌦ sakaru ⌫ 
komunikāciju nozarei, atbilstīgi Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai 2002/58/EK 
(Direktīva par privāto dzīvi un elektronisko komunikāciju)1. 

                                                 
1 OV L 201, 31.7.2002., 37. lpp. 



 

 

 
Ð 2002/20/EK  (pielāgots) 
Î1 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 2. punkta 
d) apakšpunkts 

103. Informācija, kas sniedzama saskaņā ar paziņošanas procedūru saskaņā ar šīs direktīvas 
312. pantua 3. punktu un citam nolūkam, kā noteikts šīs direktīvas 11 21. pantā. 

114. Noteikumi, kas ļauj ⌦ kompetentajām ⌫ valsts pārvaldes iestādēm veikt juridisku 
pārņemšanu saskaņā ar Î1 Direktīvu 2002/58/EK  un Eiropas Parlamenta un Padomes 
1995. gada 24. oktobra Direktīvu 95/46/EK par fizisko personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti2. 

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 2. punkta 
e) apakšpunkts 

11a5. Nosacījumi, ar kādiem valsts iestādes var izmantot paziņojumus plašai sabiedrībai, lai 
brīdinātu sabiedrību par nenovēršamiem draudiem un mazinātu lielu katastrofu sekas. 

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 2. punkta 
f) apakšpunkts 

126. Izmantošanas noteikumi katastrofu laikā vai valsts mēroga ārkārtējās situācijās, lai 
nodrošinātu saziņu starp neatliekamās palīdzības dienestiem un iestādēm. 

 
Ð 2002/20/EK (pielāgots) 

147. Piekļuves pienākumi, kas nav tie pienākumi, kas paredzēti šīs direktīvas 613. pantāa 2. 
punktā, kuri attiecas uz uzņēmumiem, kas nodrošina elektronisko ⌦ sakaru ⌫ 
komunikāciju tīklus vai pakalpojumus, saskaņā ar Direktīvu 2002/19/EK (piekļuves 
direktīva). 

 
Ð 2002/20/EK 

188. Pasākumi, kas izraudzīti, lai nodrošinātu atbilstību standartiem un/vai specifikācijām, kas 
minētas Direktīvas 2002/21/EK (pamatdirektīva) 39 17. pantā. 

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 2. punkta 
h) apakšpunkts (pielāgots) 

199. Pārskatāmības pienākumi publisko ⌦ sakaru ⌫ komunikāciju tīklu operatoriem, kas 
sniedz sabiedrībai elektronisko sakaru pakalpojumus ar mērķi nodrošināt ⌦ savienojamību 
“no gala līdz galam” ⌫ pilnīgu pārklājumu, saskaņā ar Direktīvas 2002/21/EK 
(pamatdirektīva) 38. pantā izklāstītajiem mērķiem un principiem, publiskošana saistībā 
attiecībā uz jebkādiem nosacījumiem, kas ierobežo piekļuvi pakalpojumiem un 
                                                 
2 OV L 281, 23.11.1995., 31. lpp. 



 

 

lietojumprogrammām un/vai to izmantošanu, ja šādi nosacījumi dalībvalstīs ir atļauti saskaņā 
ar Kopienas tiesību aktiem, un, ja tas vajadzīgs un ir samērīgi, valsts regulatīvo iestāžu 
piekļuve šādai informācijai, ja piekļuve vajadzīga, lai pārbaudītu šādas publiskošanas 
pareizumu. 

 
Ð 2002/20/EK (pielāgots) 

⌦ B. ĪPAŠIE NOSACĪJUMI, KAS VAR BŪT PIESAISTĪTI VISPĀRĒJAI ATĻAUJAI ELEKTRONISKO 
SAKARU TĪKLU NODROŠINĀŠANAI ⌫ 

31. Pakalpojumu savietojamība un tTīklu savstarpējs starpsavienojums saskaņā ar šo 
Ddirektīvu 2002/19/EK (piekļuves direktīva). 

 
Ð 2002/20/EK 

5. Vides, pilsētas un valsts plānošanas prasības, kā arī prasības un nosacījumi, kas saistīti ar 
piekļuves piešķiršanu valsts vai privātajam nekustamajam īpašumam un tā izmantošanu, un 
nosacījumi, kas saistīti ar līdzāsatrašanos un iekārtu dalīšanu saskaņā ar Direktīvu 
2002/22/EK (pamatdirektīva), attiecīgos gadījumos ietverot jebkādas finansiālas vai tehniskas 
garantijas, kas nepieciešamas, lai nodrošinātu infrastruktūras darbu pienācīgu veikšanu. 

62. “Obligātie” nosacījumi saskaņā ar šo Ddirektīvu 2002/22/EK (universālā pakalpojuma 
direktīva). 

 
Ð 2002/20/EK (pielāgots) 
Ö jauns 

133. Pasākumi Ö sabiedrības veselības aizsardzībai no  attiecībā uz plašas sabiedrības 
pakļaušanu elektromagnētiskajiem laukiem, ko izraisa elektronisko ⌦ sakaru ⌫ 
komunikāciju tīkli, saskaņā ar Kopienas ⌦ Savienības ⌫ tiesībām Ö , īpaši ņemot vērā 
Padomes Ieteikumu 1999/519/EK  .  

154. Publisko ⌦ sakaru ⌫ komunikāciju tīklu integritātes uzturēšana saskaņā ar šo 
Ddirektīvu 2002/19/EK (piekļuves direktīva) un Direktīvu 2002/22/EK (universālā 
pakalpojuma direktīva), ietverot nosacījumus, lai novērstu elektromagnētiskos traucējumus 
starp elektronisko ⌦ sakaru ⌫ komunikāciju tīkliem un/vai pakalpojumiem saskaņā ar 
Padomes 1989. gada 3. maija Direktīvu 89/336/EEK par dalībvalstu likumu tiesību aktu 
tuvināšanu attiecībā uz elektromagnētisko atbilstību saderību3. 

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 2. punkta 
g) apakšpunkts 

165. Publisko tīklu aizsardzība pret neatļautu piekļuvi saskaņā ar Direktīvu 2002/58/EK 
(Direktīva par privāto dzīvi un elektronisko komunikāciju). 

                                                 
3 OV L 139, 23.5.1989., 19. lpp. Direktīvā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 93/68/EEK (OV L 

220, 30.8.1993., 1. lpp.). 



 

 

 
Ð 2002/20/EK (pielāgots) 
Ö jauns 

176. Noteikumi radiofrekvenču Ö spektra  izmantošanai, kas ir saskaņā ar Direktīvas 
1999/5/EK 2014/53/ES 7. panta 2. punktu, ja šāda izmantošana nav pakļauta individuālu 
izmantošanas lietošanas tiesību piešķiršanai saskaņā ar šīs direktīvas 546. panta 1. punktu 
⌦ un 48. pantu ⌫. 

 
Ð 2009/140/EC 3. panta 
11. punkts un pielikuma 2. punkta 
h) apakšpunkts (pielāgots) 

197. Pārskatāmības pienākumi publisko ⌦ sakaru ⌫ komunikāciju tīklu operatoriem, kas 
sniedz sabiedrībai elektronisko sakaru pakalpojumus ar mērķi nodrošināt ⌦ savienojamību 
“no gala līdz galam” ⌫ pilnīgu pārklājumu, saskaņā ar Direktīvas 2002/21/EK 
(pamatdirektīva) 38. pantā izklāstītajiem mērķiem un principiem, publiskošana saistībā 
attiecībā uz jebkādiem nosacījumiem, kas ierobežo piekļuvi pakalpojumiem un 
lietojumprogrammām un/vai to izmantošanu, ja šādi nosacījumi dalībvalstīs ir atļauti saskaņā 
ar Kopienas tiesību aktiem, un, ja tas vajadzīgs un ir samērīgi, valsts regulatīvo iestāžu 
piekļuve šādai informācijai, ja piekļuve vajadzīga, lai pārbaudītu šādas publiskošanas 
pareizumu. 

⌦ C. ĪPAŠIE NOSACĪJUMI, KAS VAR BŪT PIESAISTĪTI VISPĀRĒJAI ATĻAUJAI ELEKTRONISKO 
SAKARU PAKALPOJUMU SNIEGŠANAI, IZŅEMOT NUMURNEATKARĪGUS 
STARPPERSONU SAKARU PAKALPOJUMUS ⌫ 

 
Ø jauns 

1. Pakalpojumu sadarbspēja saskaņā ar šo direktīvu.  

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 2. punkta 
a) apakšpunkts  

42. Tiešo Galalietotāju piekļuve valsts numerācijas plāna numuriem, Eiropas Telenumerācijas 
telpas numuriem, universāliem starptautiskiem bezmaksas numuriem un, ja tehniski un 
ekonomiski iespējams, dalībvalstu numerācijas plāniem un nosacījumi saskaņā ar šo 
Ddirektīvu 2002/22/EK (Universālā pakalpojuma direktīva). 

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 2. punkta 
c) apakšpunkts (pielāgots) 

83. Patērētāju aizsardzības noteikumi, kas attiecas tieši uz elektronisko ⌦ sakaru ⌫ 
komunikāciju nozari, tostarp nosacījumi atbilstīgi Direktīvai 2002/22/EK (Universālā 
pakalpojuma direktīva) un nosacījumi par pieejamību lietotājiem ar invaliditāti atbilstīgi 
minētās direktīvas 7. pantam. 



 

 

 
Ð 2002/20/EK 

94. Ierobežojumi attiecībā uz nelegāla satura pārraidīšanu saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes 2000. gada 8. jūnija Direktīvu 2000/31/EK par dažiem informācijas sabiedrības 
pakalpojumu juridiskajiem tiesiskiem aspektiem, jo īpaši elektronisko tirdzniecību, iekšējā 
tirgū4 un ierobežojumiem attiecībā uz kaitīga satura pārraidīšanu saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Direktīvu 2010/13/ES 2.a panta 2. punktu Padomes 1989. gada 3. 
oktobra Direktīvā 89/552/EEK par to, kā koordinēt dažus noteikumus, kas paredzēti 
dalībvalstu normatīvajos vai administratīvajos aktos attiecībā uz televīzijas raiddarbību 
veikšanu5. 

 
Ð 2002/20/EK (pielāgots) 

BD. NOSACĪJUMI, KAS VAR BŪT PIESAISTĪTIVIENOTI RADIOFREKVENČU ⌦ SPEKTRA ⌫ 
IZMANTOŠANAS LIETOŠANAS TIESĪBĀM 

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 3. punkta 
a) apakšpunkts (pielāgots) 

1. Pienākums sniegt pakalpojumu vai izmantot tehnoloģiju ⌦ saskaņā ar šīs direktīvas 
45. pantā noteiktajiem ierobežojumiem ⌫, attiecībā uz kuru ir piešķirtas frekvences 
izmantošanas tiesības, vajadzības gadījumā ietverot pārklājuma nodrošināšanas un 
⌦ pakalpojuma ⌫ kvalitātes prasības. 

 
Ð 2009/140/EC 3. panta 
11. punkts un pielikuma 3. punkta 
b) apakšpunkts  (pielāgots) 
Ö jauns 

2. Frekvenču Ö spektra  efektīva izmantošana saskaņā ar  šo  Ddirektīvu 2002/21/EK 
(pamatdirektīva). 

 
Ð 2002/20/EK  (pielāgots) 
Ö jauns 

3. Tehniskie vai darbības nosacījumi, kas vajadzīgi, lai izvairītos no nevēlamiem 
⌦ kaitīgiem ⌫ traucējumiem un lai Ö aizsargātu sabiedrības veselību no  ierobežotu 
plašas sabiedrības pakļaušanu elektromagnētiskajiem laukiemÖ , īpaši ņemot vērā Padomes 
Ieteikumu 1999/519/EK6 , ja šādi nosacījumi atšķiras no tiem, kas ir iekļauti vispārējā 
atļaujā. 

                                                 
4 OV L 178, 17.7.2000., 1. lpp. 
5 OV L 298, 17.10.1989., 23. lpp. Direktīvā grozījumi izdarīti ar Eiropas Parlamenta un Padomes 

Direktīvu 97/36/EK (OV L 202, 30.7.1997., 60. lpp.). 
6 Padomes 1999. gada 12. jūlija Ieteikums 1999/519/EK par ierobežojumiem elektromagnētisko lauku 

(0 Hz līdz 300 GHz) iedarbībai uz plašu sabiedrību (OV L 1999, 30.7.1999., 59. lpp.). 
 



 

 

4. Maksimālais ilgums saskaņā ar šīs direktīvas 549. pantu, uz kuru attiecas visas izmaiņas 
valsts frekvenču piešķiršanas plānā. 

5. Tiesību nodošana Ö vai noma  pēc tiesību turētāja iniciatīvas un šādas nodošanas 
nosacījumi saskaņā ar šo Ddirektīvu 2002/21/EK (pamatdirektīva).  

6. Nomas maksas saskaņā ar šīs direktīvas 13 42. pantu 

7. Visas saistības, kuras uzņēmumam, saņemot izmantošanas lietošanas tiesības, tiek uzliktas 
Ö atļaujas piešķiršanas vai atļaujas atjaunošanas procesa gaitā pirms atļaujas piešķiršanas vai 
attiecīgā gadījumā pirms uzaicinājuma iesniegt lietošanas tiesību pieprasījumu  
konkurētspējīgas vai salīdzinošas atlases procedūras gaitā. 

 
Ø jauns 

8. Pienākums apvienot vai koplietot radiofrekvenču spektru vai dot piekļuvi radiofrekvenču 
spektram citiem lietotājiem konkrētos reģionos vai valsts mērogā. 

 
Ð 2002/20/EK 

89. Saistības saskaņā ar attiecīgiem starptautiskiem nolīgumiem, kas attiecas uz frekvenču 
izmantošanu. 

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 3. punkta 
c) apakšpunkts 

910. Pienākumi, ko parasti piemēro radiofrekvenču eksperimentālai izmantošanai. 

 
Ð 2002/20/EK 

CE. NOSACĪJUMI, KAS VAR BŪT PIESAISTĪTIVIENOTI TIESĪBĀM IZMANTOT LIETOT NUMURUS 

 
Ð 2009/140/EK 3. panta 
11. punkts un pielikuma 4. punkts 

1. Pakalpojuma izraudzīšanās, kuram šo numuru izmanto, ietverot visas prasības, kas saistītas 
ar šā pakalpojuma sniegšanu, un, lai neradītu neskaidrības, tarifa principi un maksimālās 
cenas, ko var piemērot konkrētā numuru sērijā, lai nodrošinātu patērētāja aizsardzību saskaņā 
ar šīs direktīvas 3. panta 2. punkta d) apakšpunktu Direktīvas 2002/21/EK (pamatdirektīva) 
8. panta 4. punkta b) apakšpunktu. 

 
Ð 2002/20/EK 
Ö jauns 

2. Numuru efektīva izmantošana saskaņā ar šo Ddirektīvu 2002/21/EK (pamatdirektīva). 

3. Numura pārnesamības saglabāšanas prasības saskaņā ar šo Ddirektīvu 2002/22/EK 
(universālā pakalpojuma direktīva). 

4. Pienākums nodrošināt atklātas ziņas par abonentiem Ö galalietotājiem  Ddirektīvas 
2002/22/EK (universālā pakalpojuma direktīva) 5. un 25104. panta mērķiem. 



 

 

5. Maksimālais ilgums saskaņā ar šīs direktīvas 546. pantu, uz kuru attiecas visas izmaiņas 
valsts numuru piešķiršanas numerācijas plānā. 

6. Tiesību nodošana pēc tiesību turētāja iniciatīvas un šādas nodošanas nosacījumi saskaņā ar 
šo Ddirektīvu 2002/21/EK (pamatdirektīva). 

7. Nomas maksas saskaņā ar šīs direktīvas 13 42. pantu. 

8. Visas saistības, kuras uzņēmumam, saņemot izmantošanas lietošanas tiesības, tiek uzliktas 
konkurētspējīgas vai salīdzinošas atlases procedūras gaitā. 

9. Saistības saskaņā ar attiecīgiem starptautiskiem nolīgumiem, kas attiecas uz numuru 
izmantošanu. 

 
Ø jauns 

10. Pienākumi, kas attiecas uz numuru eksteritoriālu izmantošanu Savienībā, lai nodrošinātu 
atbilstību patērētāju aizsardzības noteikumiem un citiem ar numuriem saistītiem noteikumiem 
dalībvalstīs, kuri nav valsts kodeksa noteikumi.  



 

 

 
Ð 2002/19/EK (pielāgots) 

 

II PIELIKUMS 

NOSACĪJUMI PIEKĻUVEI CIPARU TELEVĪZIJAS UN RADIO 
PAKALPOJUMIEM, KAS SNIEGTI SKATĪTĀJIEM UN KLAUSĪTĀJIEM 

KOPIENĀ ⌦ SAVIENĪBĀ ⌫ 

I DAĻA: NOSACĪJUMI IEROBEŽOTAS PIEKĻUVES SISTĒMĀM, KAS PIEMĒROJAMI SASKAŅĀ AR 
660. PANTA 1. PUNKTU 

Dalībvalstīm jānodrošina, ka attiecībā uz ierobežotu piekļuvi ciparu televīzijas un radio 
pakalpojumiem, kas sniegti skatītājiem un klausītājiem Kopienā ⌦ Savienībā ⌫ , neatkarīgi 
no pārraides līdzekļiem, saskaņā ar 660. pantu piemēro šādus nosacījumus: 

 a) ierobežotas piekļuves sistēmām, kuras izmanto Kopienas tirgū, jābūt ar 
nepieciešamo tehnisko iespēju veikt lētu pārbaudi, kas tīkla operatoriem ļauj veikt 
pilnīgu to pakalpojumu pārbaudi vietējā vai reģionālā līmenī, kuros izmantotas 
ierobežotas piekļuves sistēmas; 

 ba) visiem ierobežotas piekļuves pakalpojumu operatoriem, neatkarīgi no pārraides 
līdzekļiem, kas nodrošina piekļuves pakalpojumus ciparu televīzijas un radio 
pakalpojumiem un kuru piekļuves pakalpojumu raidorganizācijas ir no tiem 
atkarīgas, lai pārraidītu pakalpojumus grupai potenciālo skatītāju vai klausītāju: 

– visām raidorganizācijām godīgi, samērīgi un nediskriminējoši saskaņā ar 
Kopienas ⌦ Savienības ⌫ konkurences tiesībām ir jāpiedāvā tehniskie 
pakalpojumi, kas ļauj raidorganizāciju digitāli pārraidītos pakalpojumus saņemt 
skatītājiem vai klausītājiem, kuriem tas atļauts ar dekoderu palīdzību, kurus 
pārvalda pakalpojuma operatori, un jāievēro Kopienas ⌦ Savienības ⌫ 
konkurences tiesības, 

– jāveic atsevišķa finanšu atskaite attiecībā uz to kā ierobežotas piekļuves 
operatoru darbībām; 

 cb) piešķirot licences patērētāju aprīkojuma ražotājiem, rūpnieciskā īpašuma tiesību 
uz ierobežotas piekļuves produktiem un sistēmām īpašniekiem ir jānodrošina, ka tas 
tiek darīts ar godīgiem, samērīgiem un nediskriminējošiem noteikumiem. Ņemot 
vērā tehniskos un komerciālos faktorus, tiesību subjektiem nav jāizvirza licenču 
piešķiršanai tādi nosacījumi, kas liedz vai kavē šajā pašā produktā iekļaut: 

– kopēju saskarni, kas ļauj veikt savienojumu ar vairākām citām piekļuves 
sistēmām, vai 

– līdzekļus, kas ir raksturīgi citai piekļuves sistēmai, ar noteikumu, ka licences 
saņēmējs izpilda attiecīgus un samērīgus nosacījumus, nodrošinot, ciktāl tas 
attiecas uz licences saņēmēju, ierobežotas piekļuves sistēmas operatoru darbību 
drošību. 

II DAĻA: CITAS IEKĀRTAS, KURĀM VAR PIEMĒROT NOSACĪJUMUS SASKAŅĀ AR 559. PANTA 
1.  PUNKTA B) APAKŠPUNKTU 

 a) Piekļuve lietojumprogrammu lietotņu saskarnēm. 

 b) Piekļuve elektroniskiem programmu ceļvežiem. 



 

 

 
Ð 2009/140/EK 2. panta 
12. punkta a) apakšpunkts 

II PIELIKUMS 

TO ELEMENTU MINIMĀLAIS SARAKSTS, KAS IEKĻAUJAMI ATSAUCES 
PIEDĀVĀJUMĀ PAR PIEKĻUVI VAIRUMTIRDZNIECĪBAS TĪKLA 

INFRASTRUKTŪRAI, TOSTARP KOPLIETOŠANU VAI PILNĪGI ATSEVIŠĶU 
PIEKĻUVI VIETĒJAI SAKARU LĪNIJAI NOTEIKTĀ VIETĀ, KURŠ JĀPUBLICĒ 

PAZIŅOTIEM OPERATORIEM AR BŪTISKU TIRGUS IETEKMI (BTI) 

 
Ð 2002/19/EK 

Šajā pielikumā piemēro šādas definīcijas: 

 
Ð 2009/140/EK 2. panta 
12. punkta b) apakšpunkts 

 a) “vietējā sakaru apakšlīnija” nozīmē daļēju vietējo sakaru līniju, kas savieno tīkla 
pieslēguma punktu ar koncentratorpunktu vai noteiktu piekļuves starppunktu 
fiksētajā publisko elektronisko sakaru tīklā; 

 
Ð 2002/19/EK 

 b) “atsevišķa piekļuve vietējai sakaru līnijai” nozīmē pilnīgi atsevišķu piekļuvi 
vietējai sakaru līnijai un dalītu piekļuvi vietējai sakaru līnijai; tā nav saistīta ar 
maksājumiem vietējās sakaru līnijas īpašniekam; 

 
Ð 2009/140/EK 2. panta 
12. punkta c) apakšpunkts 

 c) “pilnīgi atsevišķa piekļuve vietējai sakaru līnijai” nozīmē saņēmējam nodrošinātu 
piekļuvi tāda BTI operatora vietējai sakaru līnijai vai vietējai sakaru apakšlīnijai, kas 
ļauj izmantot pilnu tīkla infrastruktūras kapacitāti; 

 
Ð 2009/140/EK 2. panta 
12. punkta d) apakšpunkts 

 d) “pilnīgi atsevišķa piekļuve vietējai sakaru līnijai” nozīmē saņēmējam nodrošinātu 
piekļuvi tāda BTI operatora vietējai sakaru līnijai vai vietējai sakaru apakšlīnijai, kas 
ļauj izmantot pilnu tīkla infrastruktūras kapacitāti. 



 

 

 
Ð 2002/19/EK 

A. NOSACĪJUMI ATTIECĪBĀ UZ ATSEVIŠĶU PIEKĻUVI VIETĒJAI SAKARU LĪNIJAI 

 
Ð 2009/140/EK 2. panta 
12. punkta e) apakšpunkts 

1. “1. Tīkla elementi, kuriem ir piedāvāta piekļuve, kas jo īpaši ietver šādus elementus kopā ar 
piemērotām saistītajām iekārtām: 

 a) atsevišķu piekļuvi vietējai sakaru līnijai un vietējai apakšlīnijai; 

 b) nošķirtu piekļuvi vietējām sakaru apakšlīnijām (pilnīgu vai kopīgu), tostarp 
attiecīgos gadījumos piekļuvi tīkla elementiem, kuri nav aktīvi attiecībā uz atvilces 
maršrutēšanas tīklu paplašināšanu; 

 c) attiecīgos gadījumos - kabeļu kanalizācijas piekļuvi, kas ļauj uzstādīt piekļuves un 
atvilces maršrutēšanas tīklus. 

2. Informācija attiecībā uz fizisko piekļuves vietu atrašanās vietām, tostarp ārtelpu sadales 
punktiem un galvenajiem komutatoriem, vietējo sakaru līniju un apakšlīniju, kabeļu 
kanalizācijas un atvilces maršrutēšanas iekārtu pieejamību īpašās piekļuves tīkla daļās. 

3. Tehniskie nosacījumi attiecībā uz piekļuvi vietējām sakaru līnijām, apakšlīnijām un kabeļu 
kanāliem un uz to izmantošanu, ieskaitot vītā pāra optiskās šķiedras kabeļu, vai tiem 
līdzvērtīgus, un kabeļu sadales iekārtu, kabeļu kanalizāciju un ar to saistīto iekārtu tehnisko 
raksturojumu. 

 
Ð 2002/19/EK 

4. Pasūtīšanas un sniegšanas procedūras, lietošanas ierobežojumi. 

B. LĪDZĀSATRAŠANĀS PAKALPOJUMI 

 
Ð 2009/140/EK 2. panta 
12. punkta f) apakšpunkts) 

1. Informācija par BTI operatora pastāvošajām attiecīgajām vietām vai iekārtu izvietojumu un 
to plānoto atjaunināšanu7. 

 
Ð 2002/19/EK 

2. Līdzāsatrašanās iespējas vietās, kas norādītas 1. punktā (ietvetot fizisku līdzāsatrašanos un, 
attiecīgos gadījumos, distancētu līdzāsatrašanos un virtuālu līdzāsatrašanos). 

3. Aprīkojuma raksturojums: ierobežojumi, ja tādi ir, attiecībā uz aprīkojumu, kas var atrasties 
līdzās. 

4. Drošības jautājumi: pasākumi, ko pilnvarotie operatori ievieš, lai nodrošinātu to atrašanās 
vietu drošību. 

                                                 
7 Var noteikt, ka sabiedrības drošības apsvērumu dēļ šī informācija pieejama tikai ieinteresētajām pusēm. 



 

 

5. Konkurējošo operatoru personāla piekļuves nosacījumi. 

6. Drošības standarti. 

7. Telpas piešķiršanas noteikumi, ja līdzāsatrašanās telpa ir ierobežota. 

8. Nosacījumi saņēmējiem, lai pārbaudītu atrašanās vietas, kurās fiziska līdzāsatrašanās ir 
pieejama, vai vietas, kur līdzāsatrašanās ir atteikta, pamatojoties uz iespēju trūkumu. 

C. INFORMĀCIJAS SISTĒMAS 
Nosacījumi piekļuvei pilnvarotā operatora darbības atbalsta sistēmām, informācijas sistēmām 
vai datubāzēm iepriekšēja pasūtījumu veikšanai, sagatavošanai, pasūtījumiem, uzturēšanas un 
labošanas pieprasījumiem un rēķinu apmaksai. 

D. PIEGĀDES NOSACĪJUMI 
1. Apstrādes termiņš atbilžu sniegšanai uz pakalpojumu un iekārtu piegādes pieprasījumiem; 
pakalpojumu līmeņa nolīgumi, kļūmes novēršana, procedūras, lai atjaunotu parasto 
pakalpojumu un pakalpojumu kvalitātes parametru līmeni. 

2. Standartlīguma noteikumi, attiecīgos gadījumos ieskaitot kompensāciju, kas sniegta par 
apstrādes termiņa neievērošanu. 

3. Cenas vai cenu aprēķinu formulas par katru iepriekšminēto īpašību, funkciju un iekārtu. 



 

 

 
Ø jauns 

III PIELIKUMS 

VAIRUMTIRDZNIECĪBAS LĪMEŅA SAVIENOJUMA PABEIGŠANAS TARIFU 
NOTEIKŠANAS KRITĒRIJI   

 

Šīs direktīvas 73. panta 4. punktā minētie kritēriji un parametri vairumtirdzniecības līmeņa 
savienojuma pabeigšanas tarifu noteikšanai fiksēto un mobilo sakaru tirgos:  

 

(a) vairumtirdzniecības līmeņa balss savienojuma pabeigšanas pakalpojuma attiecīgās 
papildu izmaksas ir starpība starp kopējām ilgtermiņa izmaksām, kas rodas 
operatoram, kurš nodrošina pilnu pakalpojumu klāstu, un kopējām ilgtermiņa 
izmaksām, kas šim operatoram rodas, ja tas trešām personām nenodrošina 
vairumtirdzniecības līmeņa balss savienojuma pabeigšanas pakalpojumu; 

(b) tikai tās ar datplūsmu saistītās izmaksas, no kurām varētu izvairīties, ja netiktu 
sniegts vairumtirdzniecības līmeņa balss savienojuma pabeigšanas pakalpojums, 
piesaista attiecīgajam savienojuma pabeigšanas pieaugumam; 

(c) ar papildu tīkla jaudu saistītās izmaksas ietver tikai tādā apmērā, ciktāl tās vajadzīgas 
jaudas palielināšanai nolūkā nodrošināt papildu datplūsmu vairumtirdzniecības 
līmeņa balss savienojuma pabeigšanai;     

(d) radiofrekvenču spektra maksas izslēdz no mobilo sakaru savienojuma pabeigšanas 
pieauguma;  

(e) ietver tikai tās vairumtirdzniecības komerciālās izmaksas, kas ir tieši saistītas ar 
vairumtirdzniecības līmeņa balss savienojuma pabeigšanas pakalpojuma sniegšanu 
trešām personām;  

(f) uzskata, ka visi fiksēto tīklu operatori neatkarīgi no to lieluma sniedz 
vairumtirdzniecības līmeņa balss savienojuma pabeigšanas pakalpojumus ar tādām 
pašām vienības izmaksām kā efektīvi strādājošs operators;    

(g) mobilo sakaru tīklu operatoru minimālo efektivitātes pakāpi nosaka kā tirgus daļu, 
kas nav mazāka kā 20 %;  

(h) attiecīgā pieeja aktīvu nolietojumam ir ekonomisks nolietojums; un 

(i) modelētajiem tīkliem izvēlas tehnoloģiju, kas ļauj izveidot progresīvu, IP balstītu 
pamattīklu, ņemot vērā dažādās tehnoloģijas, kas varētu tikt izmantotas maksimālā 
tarifa derīguma laikā. Uzskata, ka fiksētajos tīklos izsaukumu nodrošināšanai 
izmanto tikai pakešu komutāciju.   



 

 

IV PIELIKUMS 

KOLEKTĪVĀ IEGULDĪJUMA PIEDĀVĀJUMU NOVĒRTĒŠANAS KRITĒRIJI  
Novērtējot kolektīvā ieguldījuma piedāvājumu saskaņā ar 74. panta 1. punkta d) apakšpunktu, 
valsts regulatīvā iestāde pārbauda, vai ir izpildīti šādi kritēriji:    

(a) kolektīvā ieguldījuma piedāvājums ir atvērts visiem uzņēmumiem bez 
diskriminācijas visā saskaņā ar kolektīvā ieguldījuma piedāvājumu uzbūvētā tīkla 
darbmūža laikā. BIT operators var piedāvājumā ietvert samērīgus nosacījumus 
attiecībā uz jebkura uzņēmuma finansiālajām spējām, piemēram, prasību 
potenciālajiem kolektīvajiem ieguldītājiem pierādīt savu spēju veikt pakāpeniskus 
maksājumus, pamatojoties uz kuriem tiek plānota izvietošana, tāda stratēģiska plāna 
pieņemšanu, pamatojoties uz kuru tiek sagatavoti vidēja termiņa izvietošanas plāni, 
u. c.;  

(b) kolektīvā ieguldījuma piedāvājums ir pārredzams: 

– piedāvājums ir pieejams un viegli atrodams BIT operatora tīmekļa vietnē; 

– pilnīgi, sīki izstrādāti noteikumi, tostarp par kolektīvā ieguldījuma līguma 
juridisko formu un, attiecīgā gadījumā, kolektīvā ieguldījuma instrumenta 
pārvaldības noteikumu pamatprincipiem, bez liekas kavēšanās jādara pieejami 
jebkuram potenciālajam pretendentam, kas paudis interesi; un 

– procesam jābūt iepriekš noteiktam kolektīvā ieguldījuma projekta izveides un 
attīstības ceļveža veidā, skaidri izklāstītam rakstveidā visiem potenciālajiem 
kolektīvajiem ieguldītājiem, un par visiem nozīmīgajiem atskaites punktiem 
nepārprotami jāpaziņo visiem uzņēmumiem bez diskriminācijas;  

(c) potenciālajiem kolektīvajiem ieguldītājiem izteiktajā kolektīvā ieguldījuma 
piedāvājumā ietverti noteikumi, kas atbalsta noturīgu konkurenci ilgtermiņā, it 
sevišķi šādi noteikumi:  

– visiem uzņēmumiem piedāvājami godīgi, samērīgi un nediskriminējoši 
noteikumi dalībai kolektīvā ieguldījuma līgumā atkarībā no to iesaistīšanās 
laika, tostarp šādos aspektos: konkrētu tiesību iegūšanai prasītā finansiālā 
atlīdzība, aizsardzība, ko minētās tiesības dod kolektīvajiem ieguldītājiem 
būves posmā un ekspluatācijas posmā (piemēram, piešķirot neatņemamas 
lietošanas tiesības uz visu tīkla, kas uzbūvēts, izmantojot kolektīvo 
ieguldījumu, paredzamo darbmūža laiku), un nosacījumi, saskaņā ar kuriem 
pievienojas kolektīvā ieguldījuma līgumam un var no tā izstāties.    
Nediskriminējoši noteikumi šajā kontekstā nenozīmē vis to, ka visiem 
potenciālajiem kolektīvajiem ieguldītājiem būtu piedāvājami pilnīgi vienādi 
noteikumi, tostarp finansiālie noteikumi, bet gan to, ka visas piedāvāto 
noteikumu atšķirības jāpamato ar vienādiem objektīviem, pārredzamiem, 
nediskriminējošiem un prognozējamiem kritērijiem, tādiem kā saskaņotais 
galalietotāju līniju skaits; 

– piedāvājumā jāparedz elastīgums tādā aspektā kā to saistību vērtība un grafiks, 
kuras uzņēmies katrs kolektīvais ieguldītājs, piemēram, paredzot saskaņotu un 
pakāpeniski pieaugošu procentuālo daļu no kopējā galalietotāju līniju skaita 
konkrētā apgabalā, attiecībā uz ko kolektīvajiem ieguldītājiem ir iespēja 
uzņemties saistības pakāpeniski un ko nosaka vienības līmenī, lai nelieliem 
kolektīvajiem ieguldītājiem būtu iespēja pakāpeniski palielināt savu dalību, 
vienlaikus nodrošinot pienācīgu sākotnējo saistību līmeni. Nosakot finansiālo 



 

 

atlīdzību, ko maksā katrs kolektīvais ieguldītājs, jāatspoguļo tas, ka agrīnie 
ieguldītāji uzņemas lielāku risku un agrāk iegulda kapitālu; 

– lai atspoguļotu risku samazināšanos un neitralizētu stimulus atturēties no 
kapitāla ieguldīšanas agrīnos posmos, piemaksa, kas laika gaitā palielinās, 
uzskatāma par pamatotu attiecībā uz saistībām, kuras ieguldītāji uzņemas 
vēlāk, un attiecībā uz jauniem ieguldītājiem, kuri kolektīvajā ieguldījumā 
iesaistās pēc projekta uzsākšanas;  

– kolektīvā ieguldījuma līgumā jāparedz iespēja kolektīvo ieguldītāju iegūtās 
tiesības nodot citiem kolektīvajiem ieguldītājiem vai trešām personām, kas 
vēlas iesaistīties kolektīvā ieguldījuma līgumā, ja uzņēmumam, kuram nodod 
tiesības, ir pienākums izpildīt visus uzņēmuma, kas nodod tiesības, sākotnējos 
pienākumus saskaņā ar kolektīvā ieguldījuma līgumu;   

– kolektīvo ieguldītāju pienākums ir cits citam piešķirt savstarpējas tiesības ar 
godīgiem un samērīgiem noteikumiem piekļūt infrastruktūrai, kurā veikts 
kolektīvais ieguldījums, lai sniegtu lejupējus pakalpojumus, tostarp 
galalietotājiem, saskaņā ar pārredzamiem nosacījumiem, kuri skaidri jānorāda 
kolektīvā ieguldījuma piedāvājumā un pēc tam noslēgtajā līgumā, it sevišķi tad, 
ja kolektīvie ieguldītāji ir pa vienam un atsevišķi atbildīgi par konkrētu tīkla 
daļu izvēršanu. Ja ir izveidots kolektīvā ieguldījuma instruments, tam jāļauj 
visiem kolektīvajiem ieguldītājiem tieši vai netieši piekļūt tīklam uz devuma 
līdzvērtīguma pamata un saskaņā ar godīgiem un samērīgiem noteikumiem, 
tostarp finansiāliem nosacījumiem, kas atspoguļo dažādā līmeņa risku, kuru 
uzņēmušies atsevišķi kolektīvie ieguldītāji;  

(d) kolektīvā ieguldījuma piedāvājums nodrošina ilgtspējīgus ieguldījumus, kas, 
visticamāk, atbildīs nākotnes vajadzībām, izvietojot jaunus tīkla elementus, kuri 
ievērojami veicina ļoti veiktspējīgu tīklu izveidi.  



 

 

 
Ø jauns 

V PIELIKUMS 

TO PAKALPOJUMU SARAKSTS, KURUS FUNKCIONĀLAS INTERNETA 
PIEKĻUVES PAKALPOJUMAM JĀSPĒJ ATBALSTĪT SASKAŅĀ AR 79. PANTA 

2. PUNKTU 
(1) E-pasts 

(2) Meklētājprogrammas, kas ļauj meklēt un atrast visu veidu informāciju  

(3) Mācību un izglītības pamatrīki tiešsaistē 

(4) Avīzes/ziņas tiešsaistē 

(5) Preču un pakalpojumu iegāde/pasūtījumi tiešsaistē 

(6) Darba meklēšana un darba meklēšanas rīki 

(7) Profesionālo kontaktu veidošana 

(8) Internetbankas pakalpojumi 

(9) E-pārvaldes pakalpojumu izmantošana 

(10) Sociālie plašsaziņas līdzekļi un tūlītējā ziņapmaiņa 

(11) Izsaukumi un videoizsaukumi (standarta kvalitātē) 



 

 

 
Ð 2009/136/EK 1. panta 
28. punkts un I pielikums 
(pielāgots) 
Ö jauns 

IVI PIELIKUMS 

DIREKTĪVAS 10 83. PANTĀ (IZDEVUMU KONTROLE), 29 107. PANTĀ (PAPILDU 
IESPĒJAS) UN 30 99. PANTĀ (PAKALPOJUMU SNIEDZĒJA NOMAIŅAS 

ATVIEGLOŠANA ⌦ UN NUMURA SAGLABĀŠANA ⌫) MINĒTO IESPĒJU UN 
PAKALPOJUMU APRAKSTS 

A DAĻA: DIREKTĪVAS 1083. PANTĀ MINĒTĀS IESPĒJAS UN PAKALPOJUMI 

a) Detalizēti rēķini 
Dalībvalstīm jānodrošina, ka valsts regulatīvās iestādes saskaņā ar attiecīgo tiesību aktu 
prasībām par personas datu un privātās dzīves aizsardzību var noteikt to detalizēto rēķinu 
pamatlīmeni, ar kuriem uzņēmumiem bez maksas jānodrošina abonenti Ö galalietotāji  , lai 
tie varētu: 

 i) pārbaudīt un kontrolēt par publiskā ⌦ sakaru ⌫ komunikāciju tīkla izmantošanu 
noteiktā atrašanās vietā un/vai par citu saistītu publiski pieejamu telefona Ö balss 
sakaru  pakalpojumu  Ö vai, 107. panta gadījumā, numuratkarīgu starppersonu 
sakaru pakalpojumu  izmantošanu uzliktos maksājumus; un 

 ii) pienācīgi pārraudzīt to lietošanu un izdevumus, un tādējādi samērīgi kontrolēt 
savus rēķinus. 

Attiecīgā gadījumā par pieņemamiem tarifiem vai bez maksas abonentiem 
Ö galalietotājiem  var piedāvāt papildu līmeņa detalizāciju. 

Zvani, kas zvanītājam abonentam Ö galalietotājam  ir par brīvu, ieskaitot zvanus uz 
palīdzības līnijām, nav jānorāda attiecīgā abonenta Ö galalietotāja  detalizētajā rēķinā. 

b) Izvēles izsaukumu bloķējums izejošajiem izsaukumiem vai īpašām SMS vai MMS, 
vai, ja tehniski iespējams, citām līdzīgām lietotnēm, bez maksas 

t. i., iespēja, kad abonents Ö galalietotājs , pieprasot izraudzītajam uzņēmumam, kas 
nodrošina telefona Ö balss sakaru  pakalpojumus Ö vai, 107. panta gadījumā, 
numuratkarīgus starppersonu sakaru pakalpojumus , bez maksas var bloķēt noteikta veida 
izejošos izsaukumus vai īpašas SMS vai MMS, vai citas līdzīgas lietotnes, vai noteikta veida 
numuru izsaukumus. 

c) Priekšapmaksas sistēmas 
Dalībvalstīm jānodrošina, ka valsts regulatīvās iestādes var pieprasīt izraudzītajiem 
uzņēmumiem nodrošināt iespēju patērētājiem maksāt par piekļuvi publiskajam ⌦ sakaru ⌫ 
komunikāciju tīklam un izmantot publiski pieejamus telefona Ö balss sakaru  
pakalpojumus Ö vai, 107. panta gadījumā, numuratkarīgus starppersonu sakaru 
pakalpojumus  ar priekšapmaksas noteikumiem. 

d) Pieslēguma maksas pēcapmaksa 
Dalībvalstīm jānodrošina, ka valsts regulatīvās iestādes var pieprasīt izraudzītajiem 
uzņēmumiem ļaut patērētājiem veikt samaksu par pieslēgumu publiskajam ⌦ sakaru ⌫ 
komunikāciju tīklam ar pēcapmaksu zināmā laikposmā. 



 

 

e) Rēķinu neapmaksāšana 
Dalībvalstīm jāatļauj konkrēti pasākumi, kam jābūt samērīgiem, nediskriminējošiem un 
atklātiem, lai segtu neapmaksātus telefona rēķinus, ko izdevuši uzņēmumi. Minētie pasākumi 
ir paredzēti, lai nodrošinātu to, ka abonentam Ö galalietotājam  iepriekš izsniedz pienācīgu 
brīdinājumu par vēlāku pakalpojuma pārtraukšanu vai atvienošanu. Izņemot krāpniecības 
gadījumus, gadījumus, ja rēķinu samaksa ir pastāvīgi kavēta vai nenotiek vispār, tādi 
pasākumi ir paredzēti, lai, ciktāl tas ir tehniski iespējams, nodrošinātu, ka jebkura 
pakalpojuma pārtraukšana aprobežotos ar attiecīgo pakalpojumu. Atvienošanai par rēķinu 
nemaksāšanu vajadzētu notikt tikai pēc pienācīga brīdinājuma abonentam 
Ö galalietotājam . Dalībvalstis var ļaut ierobežotau pakalpojumau posmu pirms pilnīgas 
atvienošanasjuma, un tā laikā ir atļauti izsaukumi, par ko abonentam Ö galalietotājam  nav 
jāmaksā (piemēram, “112” izsaukumi). 

f) Konsultācijas par tarifiem 
t. i., pakalpojums, ar kuru saskaņā abonenti Ö galalietotāji  var pieprasīt uzņēmumam 
sniegt informāciju par alternatīviem zemākiem tarifiem, ja tādi ir pieejami. 

g) Izmaksu kontrole 

t. i., pakalpojums, saskaņā ar kuru uzņēmums piedāvā citus rīkus abonentiem 
Ö galalietotājiem , ja šos rīkus valsts regulatīvā iestāde atzinusi par pienācīgiem, lai viņi 
varētu kontrolēt publiski pieejamu telekomunikāciju Ö balss sakaru  pakalpojumu Ö vai, 
107. panta gadījumā, numuratkarīgu starppersonu sakaru pakalpojumu  izmaksas, tostarp 
nodrošinot bezmaksas brīdinājumu nosūtīšanu patērētājiem, ja konstatēti normai neatbilstīgi 
patēriņa modeļi. 

B DAĻA: IESPĒJAS, KAS MINĒTAS 29107. PANTĀ 

a) Tonālā numura sastādīšana vai DTMF (divtoņu daudzfrekvenču signālu pārraide) 
t. i., publiskajā komunikāciju tīklā uzturēta DTMF toņu izmantošana, kā noteikts ETSI ETR 
207, pilnīgai signālu pārraidei tīklā gan dalībvalsts iekšienē, gan starp dalībvalstīm. 

b) Izsaucēja līnijas noteikšana 
t. i., izsaucēja numurs tiek uzrādīts izsauktajai personai pirms savienojuma izveidošanas. 

Šī iespēja būtu jānodrošina saskaņā ar attiecīgajiem tiesību aktiem par personas datu un 
privātās dzīves aizsardzību, jo īpaši saskaņā ar Direktīvu 2002/58/EK (Direktīva par privāto 
dzīvi un elektronisko komunikāciju). 

Ciktāl tas ir tehniski iespējams, operatoriem būtu jānodrošina dati un signāli, lai atvieglotu 
izsaucēja līnijas noteikšanu un tonālo numura sastādīšanu, sniedzot pakalpojumus starp 
dalībvalstīm. 

C DAĻA: DIREKTĪVAS 3099. PANTĀ MINĒTO NUMURA SAGLABĀŠANAS NOTEIKUMU 
ĪSTENOŠANA 

Prasību par to, ka visi abonenti Ö galalietotāji  ar numuriem no valsts numerācijas plāna 
pēc pieprasījuma var saglabāt savu(-us) numuru(-us) neatkarīgi no uzņēmuma, kas sniedz 
pakalpojumus, piemēro: 

 a) ģeogrāfisko numuru gadījumā – noteiktā atrašanās vietā; un 

 b) tādu ⌦ neģeogrāfisko ⌫ numuru gadījumā, kas nav piesaistīti noteiktai 
ģeogrāfiskai atrašanās vietai – jebkurā atrašanās vietā. 



 

 

Šī daļa neattiecas uz numura saglabāšanu, pārejot starp tīkliem, kas nodrošina pakalpojumus 
noteiktā atrašanās vietā, un mobilajiem tīkliem. 



 

 

 
Ð 2002/22/EK (pielāgots) 
Ö jauns 

 

IVVII PIELIKUMS 

UNIVERSĀLĀ PAKALPOJUMA SAISTĪBU NETO IZMAKSU, JA TĀDAS IR, 
APRĒĶINĀŠANA UN ATLĪDZINĀŠANAS VAI SADALES MEHĀNISMA IZVEIDE 

SASKAŅĀ AR 12 84. UN 1385. PANTU 

A DAĻA: NETO IZMAKSU APRĒĶINĀŠANA 
Universālā pakalpojuma saistības attiecas uz tām saistībām, ko dalībvalsts uzliek uzņēmumam 
attiecībā uz Ö 79., 81. un 82. pantā noteiktā universālā pakalpojuma nodrošināšanu  tīkla 
un pakalpojuma nodrošināšanu kādā īpašā ģeogrāfiskā apgabalā, to skaitā, ja vajadzīgs, 
vidējās cenas šī pakalpojuma vai īpašu izvēles tarifu nodrošināšanai šajā ģeogrāfiskajā 
apgabalā patērētājiem ar zemiem ienākumiem vai īpašām sociālajām vajadzībām. 

Valsts pārvaldes ⌦ regulatīvajām ⌫ iestādēm jāizskata visi līdzekļi, lai nodrošinātu 
atbilstīgus stimulus, lai uzņēmumi (izraudzītie vai neizraudzītie) veiktu universālā 
pakalpojuma saistības par efektīvām izmaksām. Veicot aprēķināšanu, universālā pakalpojuma 
saistību neto izmaksas aprēķina kā starpību starp ⌦ jebkura ⌫ izraudzītā uzņēmuma ar 
universālā pakalpojuma saistībām un izraudzītā uzņēmuma bez universālā pakalpojuma 
saistībām neto izmaksām. To piemēro, neatkarīgi no tā, vai tīkls kādā konkrētā dalībvalstī ir 
pilnībā attīstīts vai joprojām attīstās un paplašinās. Pienācīga uzmanība ir jāpievērš pareizai to 
izmaksu izvērtēšanai, no kurām izraudzītais uzņēmums izvēlētos izvairīties, ja tam nebūtu 
universālā pakalpojuma saistībuas. Neto izmaksu aprēķināšanā būtu jāizvērtē universālā 
pakalpojuma operatora ieguvumi, ietverot netiešos ieguvumus. 

Aprēķinus pamato ar izmaksām, kas ir attiecināmas uz: 

 i) norādīto pakalpojumu elementiem, ko var nodrošināt tikai ar zaudējumiem vai 
tādiem izmaksu nosacījumiem, kas neatbilst parastiem komerciāliem standartiem. 

 Šajā kategorijā var būt iekļauti pakalpojuma elementi, tādi kā piekļuve neatliekamās 
palīdzības telefonpakalpojumiem, konkrētu taksofonu nodrošināšana, konkrētu 
pakalpojumu vai aprīkojuma nodrošināšana invalīdiem u.c.; 

 ii) īpašiem pakalpojumu galalietotājiem vai pakalpojumu galalietotāju grupām, ko, 
ņemot vērā īpaša tīkla un pakalpojumu nodrošināšanas izmaksas, radītos ieņēmumus 
un dalībvalsts uzlikto cenu vienādošanu ģeogrāfiskajā apgabalā, var apkalpot tikai ar 
zaudējumiem vai tādiem izmaksu nosacījumiem, kuri neatbilst parastiem 
komerciāliem standartiem. 

 Šajā kategorijā ir iekļauti tie pakalpojumu galalietotāji vai to grupas, ko neapkalpotu 
komercoperators, kam nav universālā pakalpojuma saistībuas. 

Universālā pakalpojuma saistību īpašu aspektu neto izmaksu aprēķināšana jāveic atsevišķi un 
tā, lai izvairītos no jebkuru tiešu vai netiešu ieguvumu un izmaksu divkāršas uzskaitīšanas. 
Universālā pakalpojuma saistību vispārējās neto izmaksas jebkuram uzņēmumam jāaprēķina 
kā to neto izmaksu summa, kas rodas no īpašiem universālā pakalpojuma saistību 
komponentiem, ņemot vērā visus nemateriālos ieguvumus. Tīro izmaksu pārbaudīšana ir 
valsts regulatīvās iestādes pienākums. 



 

 

B DAĻA: JEBKĀDU UNIVERSĀLĀ PAKALPOJUMA SAISTĪBU NETO IZMAKSU ATMAKSĀŠANA 
Jebkādu universālā pakalpojuma saistību neto izmaksu atmaksāšanai vai finansēšanai 
izraudzītajiem uzņēmumiem ar universālā pakalpojuma saistībām jākompensē pakalpojumi, 
ko tie nodrošina saskaņā ar nekomerciāliem noteikumiem. Tā kā šāda kompensēšana iekļauj 
finansiālus pārskaitījumus, dalībvalstīm jānodrošina tas, ka tie tiek veikti objektīvi, 
pārskatāmi, nediskriminējoši un samērīgi. Tādējādi šie pārskaitījumi radītu mazāku 
konkurences un lietotāju pieprasījuma izkropļojumu. 

Saskaņā ar 13. panta 3. punktu sadales mehānismā, kas pamatojas uz fondu, būtu jāizmanto 
pārskatāmi un neitrāli līdzekļi iemaksu iekasēšanai, kurus izmantojot var izvairīties no 
divkāršas iemaksu uzlikšanas draudiem, kas ietekmē gan uzņēmuma ieguldījumus, gan peļņu. 

Neatkarīgajai iestādei, kas administrē fondu, ir jābūt atbildīgai par iemaksu iekasēšanu no 
uzņēmumiem, kas ir novērtēti kā tādi, kam jāizdara iemaksa universālā pakalpojuma saistību 
neto izmaksās dalībvalstī, un jāpārrauga attiecīgo summu pārskaitīšana un/vai administratīvo 
maksājumu pārskaitīšana uzņēmumiem, kas tiesīgi saņemt maksājumus no fonda. 



 

 

IIVIII PIELIKUMS 

INFORMĀCIJA, KAS JĀPUBLICĒ SASKAŅĀ AR 2196. PANTU 

(INFORMĀCIJAS PĀRREDZAMĪBA UN PUBLICĒŠANA) 
Valsts regulatīvajai iestādei ir pienākums nodrošināt, ka šajā pielikumā minēto informāciju 
publicē saskaņā ar 2196. pantu. Valsts regulatīvajai iestādei ir jāizlemj, kura informācija 
jāpublicē uzņēmumiem, kas nodrošina Ö publiski pieejamus elektronisko sakaru 
pakalpojumus, izņemot numurneatkarīgus starppersonu  sakaru pakalpojumus  publiskos 
komunikāciju tīklus un/vai publiski pieejamus telefona pakalpojumus, un kura informācija 
jāpublicē pašai valsts regulatīvajai iestādei, lai nodrošinātu to, ka patērētāji varētu izdarīt 
izvēli, pamatojoties uz informāciju. Ö Ja to uzskata par piemērotu, valsts regulatīvās iestādes 
var veicināt pašregulatīvus vai kopregulatīvus pasākumus, pirms uzlikt kādu pienākumu.  

1. Uzņēmuma(-u) ⌦ kontaktinformācija ⌫ nosaukums un adrese 

To uzņēmumu nosaukums un galvenā biroja adrese, kas nodrošina publiskos komunikāciju 
tīklus un/vai publiski pieejamus telefona pakalpojumus. 

2. Piedāvāto pakalpojumu apraksts 

2.1. Piedāvāto pakalpojumu joma Ö un katra sniegtā pakalpojuma galvenās iezīmes, tostarp 
piedāvātais pakalpojuma minimālais kvalitātes līmenis un visi nodrošināto galiekārtu 
izmantošanas ierobežojumi, kurus noteicis pakalpojuma sniedzējs  .   

2.2. Ö Piedāvāto pakalpojumu  Standarta tarifi Ö , tostarp informācija par konkrētu tarifu 
plānu sakaru apjomiem un tarifiem, kas piemērojami par papildu sakaru vienībām, numuriem 
vai pakalpojumiem, uz kuriem attiecas īpaši izcenojuma nosacījumi,   norādot, kādi 
pakalpojumi ir ietverti katrā tarifa elementā (piemēram, maksāma par piekļuvi Ö un tehnisko 
apkopi  , visiem maksājumiem par lietošanu, maksa par tehnisko apkopi), un iekļaujot sīku 
informāciju par piemērotajām standarta atlaidēm un īpašiem tarifu režīmiem, un konkrētām 
grupām paredzētiem tarifu režīmiem, un visiem papildu maksājumiem, kā arī maksāma par 
galaiekārtām. 

2.3. Kompensāciju/atlīdzināšanas politika, tostarp konkrēta informācija par visiem 
piedāvātajiem kompensāciju/atlīdzināšanas režīmiem. 

2.43. Piedāvātieo Ö garantijas remonta un  tehniskās apkopes ⌦ pakalpojumi ⌫ 
pakalpojumu veidi Ö un attiecīgā kontaktinformācija  . 

2.54. Standarta līguma nosacījumi, tostarp jebkāds minimālais līguma termiņš Ö līguma 
darbības laiks  , Ö maksas par  līguma Ö izbeigšanu pirms termiņa beigām,  
pārtraukšanas nosacījumi Ö tiesības, kas saistītas ar piedāvājumu komplektu vai to elementu 
izbeigšanu,  un kārtība un tiešie maksājumi saistībā ar numura un citu identifikatoru 
saglabāšanu, ja tādi ir. 

 
Ø jauns 

2.5. Ja uzņēmums sniedz numuratkarīgus starppersonu sakaru pakalpojumus – informācija par 
neatliekamās palīdzības dienestu pieejamību un informācija par zvanītāja atrašanās vietu.  

2.6. Sīka informācija par produktiem un pakalpojumiem, kas paredzēti lietotājiem ar 
invaliditāti.  



 

 

 
Ð 2002/22/EC (pielāgots) 
Ö jauns 

3. Domstarpību izšķiršanas mehānismi, tostarp uzņēmuma izveidotie. 

4. Informācija par tiesībām attiecībā uz universālo pakalpojumu, attiecīgā gadījumā iekļaujot I 
pielikumā minētās iespējas un pakalpojumus. 



 

 

IIIIX PIELIKUMS 

PAKALPOJUMA KVALITĀTES PARAMETRI 

Pakalpojuma kvalitātes parametri, definīcijas un mērījumu metodes, kas minētas 11. un 
2297. pantā  

Uzņēmumiem, kas nodrošina piekļuvi publiskam ⌦ sakaru ⌫ komunikāciju tīklam 

PARAMETRS 

(1. piezīme) 

DEFINĪCIJA MĒRĪJUMU METODE 

Pirmā savienojuma 
nodrošināšanas laiks 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Kļūmes savienojumos katrā 
piekļuves līnijā 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Kļūmju novēršanas laiks ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

 

Ö Numuratkarīgiem starppersonu sakaru pakalpojumiem  Uzņēmumiem, kas nodrošina 
publiski pieejamus telefona pakalpojumus 

⌦PARAMETRS 

(2. piezīme) ⌫ 

⌦ DEFINĪCIJA 
⌫ 

⌦MĒRĪJUMU METODE ⌫ 

Savienošanās ilgums 

(2. piezīme) 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Uzziņu dienestu atbildes laiks ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Darba kārtībā esošu monētu un 
karšu taksofonu daļa 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Sūdzības par kļūdainiem rēķiniem ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Ö Balss savienojuma kvalitāte  Ö ETSI EG 202 
057  

Ö ETSI EG 202 057  

Ö Atvienoto izsaukumu daļa  Ö ETSI EG 202 
057  

Ö ETSI EG 202 057   

Nesekmīgo izsaukumu daļa 

(2. piezīme) 

ETSI EG 202 057 ETSI EG 202 057 

Ö Atteices iespējamība       

Ö Izsaukuma signalēšanas 
kavējumi    

  

 

 ETSI EG 202 057-1, versijas numurs 1.3.1. (2008. gada jūlijs) 



 

 

 
Ø jauns 

Interneta piekļuves pakalpojumiem  

 

PARAMETRS  DEFINĪCIJA  MĒRĪJUMU METODE  

Latentums    

Trīce    

Pakešu zudums    

 
Ð 2002/22/EK 

1. piezīme 

Parametriem būtu jādod iespēja analizēt darbību reģionālā mērogā (t. i., ne mazāk kā 
2. līmenis Eurostat izstrādātajā statistiski teritoriālo vienību nomenklatūrā (NUTS)). 

2. piezīme 

Dalībvalstis var izlemt nepieprasīt saglabāt atjauninātu informāciju par šo divu parametru 
darbību, ja ir pieejami pierādījumi, kas apliecina apmierinošu darbību šajās divās jomās. 

 
Ð 2002/22/EK 

V PIELIKUMS 

UNIVERSĀLĀ PAKALPOJUMA DARBĪBAS JOMAS PĀRSKATĪŠANA SASKAŅĀ 
AR 15. PANTU 

Izvērtējot, vai būtu jāveic universālā pakalpojuma saistību darbības jomas pārskatīšana, 
Komisijai jāņem vērā šādi elementi: 

– sociālā un tirgus attīstība saistībā ar patērētāju lietotajiem pakalpojumiem, 

– sociālā un tirgus attīstība saistībā ar patērētāju pakalpojumu pieejamību un izvēli, 

– tehnoloģiskā attīstība saistībā ar pakalpojumu nodrošināšanas veidu patērētājiem. 

Izvērtējot, vai ir nepieciešama universālā pakalpojuma saistību darbības jomas mainīšana vai 
atkārtota definēšana, Komisijai jāņem vērā šādi elementi: 

– vai patērētāju vairākums izmanto un vai tam ir pieejami īpaši pakalpojumi, un vai 
pieejamības trūkums mazākumam patērētāju vai īpašo pakalpojumu neizmantošana 
no mazākuma patērētāju puses nerada sociālu atstumtību, un 



 

 

– vai īpašu pakalpojumu pieejamība un izmantošana nerada vispārēju neto ieguvumu 
visiem patērētājiem, tādu, ka valsts intervence ir pamatota apstākļos, kad īpašie 
pakalpojumi netiek nodrošināti sabiedrībai parastos komerciālos apstākļos. 



 

 

 
Ð 2009/136/EK 1. panta 
28. punkts un II pielikums 
(pielāgots) 

VI X PIELIKUMS 
PATĒRĒTĀJU DIGITĀLO IEKĀRTU SAVIETOJAMĪBA ⌦ SADARBSPĒJA ⌫ , 

KAS MINĒTA 24105. PANTĀ 

1. KOPĒJAIS KODĒŠANAS ALGORITMS UN ATVĒRTA UZTVERŠANA 
Visām patērētāju iekārtām, kas ir paredzētas, lai uztvertu parastus digitālus televīzijas 
signālus (t. i., apraidi, izmantojot virszemes, kabeļu vai satelītu pārraides, kas galvenokārt ir 
paredzētas stacionāriem uztvērējiem, piem., DVB-T, DVB-C vai DVB-S), ko pārdod vai 
iznomā, vai citādi dara pieejamas Kopienā ⌦ Savienībā ⌫ , un kas var atkodēt digitālus 
televīzijas signālus, ir jāspēj: 

– atkodēt tādus signālus saskaņā ar kopējo Eiropas vienotu kodēšanas algoritmu, ko 
piemēro atzīta Eiropas standartu organizācija, kas pašlaik ir ETSI, 

– skaidri rādīt pārraidītos signālus ar noteikumu, ka, ja iekārtas ir nomātas, nomnieks 
pilda attiecīgo nomas līgumu. 

2. SAVIETOJAMĪBA ⌦ SADARBSPĒJA ⌫ ANALOGIEM UN DIGITĀLIEM TELEVIZORIEM 

Jebkuram analogajam televizoram ar integrālo ekrānu ar redzamo diagonāli, lielāku par 42 
cm, ko pārdod vai iznomā Kopienā, ir jābūt ar vismaz vienu atvērtu saskarnes rozeti, ko 
standartizējusi atzīta Eiropas standartu organizācija, piemēram, kā minēts Cenelec EN 50 049-
1:1997 standartā, kas ļauj pieslēgt vienkāršas perifērijas iekārtas, īpaši papildu dekoderus un 
digitālus uztvērējus. 

Jebkuram digitālam televizoram ar integrālo ekrānu ar redzamo diagonāli, lielāku par 30 cm, 
ko pārdod vai iznomā Kopienā ⌦ Savienībā ⌫ , ir jābūt ar vismaz vienu atvērtāsu saskarnes 
rozeti (kas atbilst vai nu Eiropas standartu organizācijas pieņemtam vai atzītam standartam, 
vai rūpniecībā plaši lietotiem parametriem), piemēram, ar DVB vienoto saskarņu savienotāju, 
kas ļauj vienkārši pieslēgt vienkāršas perifēras iekārtas, un tam jāspēj cauri laist visus 
⌦ attiecīgos ⌫ digitālo televīzijas signālu elementus, arī informāciju par interaktīviem un 
ierobežotas piekļuves pakalpojumiem. 



 

 

 
 

Ï 

XI PIELIKUMS 
A daļa 

Atceltās direktīvas 
ar [tajās secīgi veikto grozījumu/tajās veikto grozījumu sarakstu] 

(minētas 116. pantā) 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/21/EK 

(OV L 108, 24.4.2002., 33. lpp.) 

 

 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/140/EK 

(OV L 337, 18.12.2009., 37. lpp.) 

 1. pants 

 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 544/2009 

(OV L 167, 29.6.2009., 12. lpp.) 

 2. pants 

 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 717/2007 

(OV L 171, 29.6.2007., 32. lpp.) 

 10. pants 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/20/EK 

(OV L 108, 24.4.2002., 21. lpp.) 

 

 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/140/EK 

(OV L 337, 18.12.2009., 37. lpp.) 

 3. pants un 
pielikums 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/19/EK 

(OV L 108, 24.4.2002., 7. lpp.) 

 

 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/140/EK 

(OV L 337, 18.12.2009., 37. lpp.) 

 2. pants 

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/22/EK 

(OV L 108, 24.4.2002., 51. lpp.) 

 

 Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2009/136/EK 

(OV L 337, 18.12.2009., 11. lpp.) 

 1. pants un 
I pielikums 

 Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2015/2120 

(OV L 310, 26.11.2015., 1. lpp.) 

 8. pants 

 

B daļa 

Termiņš transponēšanai valsts tiesību aktos [un piemērošanas datums] 



 

 

(minēts 116. pantā) 

 

Direktīva Termiņš transponēšanai Piemērošanas datums 

 

2002/19/EK 2003. gada 24. jūlijs 2003. gada 25. jūlijs 

2002/20/EK 

2002/21/EK 

2003. gada 24. jūlijs 

2003. gada 24. jūlijs 

2003. gada 25. jūlijs 

2003. gada 25. jūlijs 

2002/22/EK 2003. gada 24. jūlijs 2003. gada 25. jūlijs 



 

 

XII PIELIKUMS 

ATBILSTĪBAS TABULA 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

1. panta 1., 2. 
un 3. punkts 

   1. panta 1., 2. un 
3. punkts 

1. panta 
3.a punkts 

   1. panta 4. punkts 

1. panta 4. un 
5. punkts 

   1. panta 5. un 
6. punkts 

2. panta 
a) punkts 

   2. panta 1. punkts 

- - - - 2. panta 2. punkts 

2. panta 
b) punkts 

   2. panta 3. punkts 

2. panta 
c) punkts 

   2. panta 4. punkts 

- - - - 2. panta 5. punkts 

- - - - 2. panta 6. punkts 

2. panta 7. punkts 

2. panta 
d) punkts 

   2. panta 8. punkts 

2. panta 
da) punkts 

   2. panta 9. punkts 

2. panta 
e) punkts 

   2. panta 
10. punkts 

2. panta 
ea) punkts 

   2. panta 
11. punkts 

2. panta 
f) punkts 

   2. panta 
12. punkts 

2. panta 
g) punkts 

   - 

2. panta 
h) punkts 

   2. panta 
13. punkts 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

2. panta 
i) punkts 

   2. panta 
14. punkts 

2. panta 
j) punkts 

   - 

2. panta 
k) punkts 

   - 

2. panta 
l) punkts 

   - 

2. panta 
m) punkts 

   2. panta 
15. punkts 

2. panta 
n) punkts 

   2. panta 
16. punkts 

2. panta 
o) punkts 

   2. panta 
17. punkts 

2. panta 
p) punkts 

   2. panta 
18. punkts 

2. panta 
q) punkts 

   2. panta 
19. punkts 

2. panta 
r) punkts 

   2. panta 20. punkts 

2. panta 
s) punkts 

   2. panta 
21. punkts 

- - - - 2. panta 
22. punkts 

3. panta 
1. punkts 

   5. panta 1. punkts 

- - - - 5. panta 2. punkts 

3. panta 
2. punkts 

   6. panta 1. punkts 

3. panta 
3. punkts 

   6. panta 2. punkts 

3. panta 3.a 
punkta pirmā 
daļa 

   8. panta 1. punkts 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

- - - - 8. panta 2. punkts 

- - - - 7. panta 1. punkts 

3. panta 3.a 
punkta otrā 
daļa 

   7. panta 2. un 
3. punkts 

3. panta 
3.a punkta 
trešā daļa 

   9. panta 1. un 
3. punkts 

- - - - 9. panta 2. punkts 

3. panta 
3.b punkts 

   10. panta 
1. punkts 

3. panta 
3.c punkts 

   10. panta 
2. punkts 

3. panta 
4. punkts 

   5. panta 3. punkts 

3. panta 
5. punkts 

   11. pants 

3. panta 
6. punkts 

   5. panta 4. punkts 

4. pants    31. pants 

5. pants    20. pants 

- - - - 22. pants 

6. pants    23. pants 

7. pants    32. pants 

7.a pants    33. pants 

- - - - 33. panta 
5. punkta 
c) apakšpunkts 

8. panta 1. un 
2. punkts 

   3. panta 1. un 
2. punkts 

8. panta 
5. punkts 

   3. panta 3. punkts 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

8.a panta 
1. un 
2. punkts 

   4. panta 1. un 
2. punkts 

- - - - 4. panta 3. punkts 

8.a panta 
3. punkts 

   4. panta 4. punkts  

- - - - 29. pants 

9. panta 1. un 
2. punkts 

   45. panta 1. un 
2. punkts 

- - - - 45. panta 
3. punkts 

9. panta 3. 
punkts 

   45. panta 
4. punkts 

9. panta 4. un 
5. punkts 

   45. panta 5. un 
6. punkts 

9. panta 6. un 
7. punkts 

   - 

9.a pants    - 

9.b panta 1. 
un 2. punkts 

   51. panta 1. un 2. 
punkts 

9.b panta 
3. punkts 

   51. panta 4. 
punkts 

- - - - 51. panta 3. 
punkts 

10. panta 1. 
punkts 

   89. panta 1. 
punkts 

10. panta 2. 
punkts 

   89. panta 3. 
punkts 

- - - - 89. panta 2. 
punkts 

- - - - 89. panta 4. 
punkts 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

- - - - 89. panta 5. 
punkts 

- - - - 89. panta 6. 
punkts 

10. panta 3. 
punkts 

   89. panta 7. 
punkts 

10. panta 4. 
punkts 

   89. panta 8. 
punkts 

10. panta 5. 
punkts 

   - 

11. pants    43. pants 

12. panta 1. 
punkts 

   44. panta 1. 
punkts 

12. panta 2. 
punkts 

   - 

12. panta 3. 
punkts 

   59. panta 2. 
punkts 

12. panta 4. 
punkts 

   - 

12. panta 5. 
punkts 

   44. panta 2. 
punkts 

13. pants    17. pants 

13.a panta 1., 
2. un 3. 
punkts 

   40. panta 1., 2. un 
3. punkts 

13.a panta 
4. punkts 

- 

 

 

  - 

40. panta 5. 
punkts 

- - - - 40. panta 4. 
punkts 

13.b panta 1., 
2. un 3. 
punkts 

   41. panta 1., 2. un 
3. punkts 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

- - - - 41. panta 4. 
punkts 

13.b panta 
4. punkts 

   41. panta 7. 
punkts 

- - - - 41. panta 5. 
punkts 

- - - - 41. panta 6. 
punkts 

14. pants    61. pants 

15. panta 1., 
2. un 
3. punkts  

 

15 (4) (4) 

   62. panta 1., 2. un 
3. punkts 

- 

- - - -  

- - - - 64. pants 

16. pants    65. pants 

17. pants    39. pants 

18. pants    - 

19. pants    38. pants 

20. pants     26. pants 

21. panta 1. 
punkts 

   27. panta 1. 
punkts 

21. panta 
2. punkta 
pirmā un otrā 
daļa 

   27. panta 2. 
punkts 

21. panta 2. 
punkta trešā 
daļa 

   27. panta 3. 
punkts 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

21. panta 
2. punkta 
ceturtā un 
piektā daļa 

   27. panta 4. 
punkts 

 

- 

    

 

27. panta 5. 
punkts 

21. panta 3. 
punkts 

   - 

21. panta 4. 
punkts 

   27. panta 6. 
punkts 

21.a pants    29. pants 

22. panta 1. 
punkts 

   110. panta 1. 
punkts 

22. panta 2. 
punkts 

   110. panta 3. 
punkts 

22. panta 3. 
punkts 

   110. panta 4. 
punkts 

- - - - 11. panta 2. 
punkts 

- - - - 110. panta 5. 
punkts 

- - - - 109. pants 

23. pants    111. pants 

24. pants    112. panta 1. un 2. 
punkts 

25. pants    114. panta 1. 
punkts 

26. pants    116. pants 

28. pants    115. pants 

29. pants    117. pants 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

30. pants    118. pants 

II pielikums    - 

 1. pants   1. panta 1. punkts 

 2. panta 1. 
punkts 

  - 

 2. panta 2. 
punkts 

  2. panta 22. 
punkts 

- - - - 2. panta 23. 
punkts 

- - - - 2. panta 24. 
punkts 

- - - - 2. panta 25. 
punkts 

- - - - 2. panta 26. 
punkts 

 3. panta 1. 
punkts 

  12. panta 1. 
punkts 

 3. panta 2. 
punkta pirmais 
teikums 

  12. panta 2. 
punkts 

 3. panta 
2. punkta 
otrais, trešais 
un ceturtais 
teikums 

  12. panta 3. 
punkts 

 3. panta 3. 
punkts 

  12. panta 4. 
punkts 

- - - -  

 4. pants   15. pants 

 5. panta 1. 
punkts 

  46. panta 1. 
punkts 

- - - - 46. panta 2. un 3. 
punkts 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

 5. panta 2. 
punkta pirmā 
daļa   

  48. panta 1. 
punkts  

 5. panta 
2. punkta otrās 
daļas pirmais 
teikums 

  48. panta 2. 
punkts 

 5. panta 2. 
punkta trešā 
daļa   

  48. panta 5. 
punkts 

 5. panta 2. 
punkta otrās 
daļas otrais 
teikums 

  48. panta 3. 
punkts 

- - - - 48. panta 4. 
punkts 

 5. panta 3. 
punkts 

  48. panta 6. 
punkts 

 5. panta 4. un 5. 
punkts 

  87. panta 4. un 5. 
punkts 

 5. panta 6. 
punkts 

  52. pants 

- - - - 87. pants 

 6. panta 1., 2., 
3. un 4. punkts 

  13. pants 

- - - - 47. pants 

 7. pants 

- 

  - 

54. pants 

 8. pants   36. pants 

 9. pants   14. pants 

 10. pants   30. pants 

- - - -  

 11. pants   21. pants 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

 12. pants   16. pants 

 13. pants   42. pants 

- - - - 88. pants 

 14. panta 1. 
punkts 

  18. pants 

 14. panta 2. 
punkts 

  19. pants 

 15. pants   112. panta 3. un 4. 
punkts 

 16. pants   - 

 17. pants   - 

 18. pants   - 

 19. pants   - 

 20. pants   - 

 Pielikums   I pielikums 

  1. panta 1. un 
2. punkts 

 1. panta 2. un 
3. punkts 

  2. panta 
a) punkts 

 2. panta 28. 
punkts 

  2. panta b) 
punkts 

 2. panta 29. 
punkts 

  2. panta 
c) punkts 

 2. panta 30. 
punkts 

  2. panta 
d) punkts 

 - 

  2. panta 
e) punkts 

 2. panta 31. 
punkts 

  3. pants  57. pants 

  4. pants  58. pants 

  5. pants  59. pants 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

  6. pants  60. pants 

    - 

  8. pants  66. pants 

  9. pants  67. pants 

  10. pants  68. pants 

  11. pants  69. pants 

- - - - 70. pants 

  12. pants  71. pants 

  13. pants  72. pants 

- - - - 73. pants 

- - - - 74. pants 

  13.a pants  75. pants 

  13.b pants  76. pants 

- - - - 77. pants 

- - - - 78. pants 

  14. pants  - 

  15. pants  112. panta 5. 
punkts  

  16. panta 1. 
punkts 

 - 

  16. panta 2. 
punkts 

 113. panta 
4. punkts 

  17. pants  - 

  18. pants  - 

  19. pants  - 

  20. pants  - 

  I pielikums  II pielikums 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

  II pielikums  - 

- - - - III pielikums 

   1. pants 1. panta 4. un 
5. punkts 

   2. panta 
a) punkts 

- 

   2. panta 
c) punkts 

2. panta 32. 
punkts 

   2. panta 
d) punkts 

2. panta 33. 
punkts 

   2. panta f) 
apakšpunkts 

2. panta 34. 
punkts 

- - - - 2. panta 35. 
punkts 

- - - - 2. panta 36. 
punkts 

- - - - 2. panta 37. 
punkts 

- - - - 2. panta 38. 
punkts 

- - - - 79. pants 

- - - - 80. pants 

   3. pants 81. panta 1. un 2. 
punkts 

   4. pants - 

   5. pants - 

   6. pants - 

   7. pants - 

   8. panta 1. 
punkts 

81. panta 3. 
punkts 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

   8. panta 2. 
punkts 

81. panta 4. 
punkts 

   8. panta 3. 
punkts 

81. panta 5. 
punkts 

   9. pants - 

- - - - 82. pants 

   10. pants 83. pants 

   11. pants - 

   12. pants 84. pants 

   13. pants 85. pants 

   14. pants 86. pants 

   15. pants 114. panta 2. un 3. 
punkts 

   17. pants - 

- - - - 92. pants 

- - - - 94. pants 

   20. panta 1. 
punkts 

95. pants 

   20. panta 2. 
punkts 

98. panta 3. 
punkts 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

   21. pants 96. pants 

   22. pants 97. pants 

   23. pants 101. pants 

   23.a pants 103. pants 

   24. pants 105. pants 

   25. pants 104. pants 

   26. pants 102. pants 

   27. pants - 

   27a pants 90. pants 

   28. pants 91. pants 

   29. pants 107. pants 

   30. panta 1. 
punkts 

99. panta 2. 
punkts 

   30. panta 2. 
punkts 

99. panta 3. 
punkts 

   30. panta 3. 
punkts 

99. panta 4. 
punkts 

   30. panta 4. 
punkts 

99. panta 5. 
punkts 

   30. panta 5. 
punkts 

98. panta 1. 
punkts 

   31. pants 106. pants 

   32. pants - 

   33. pants 24. pants 

   34. pants 25. pants 

   35. pants 108. pants 

   36. pants 113. pants 

   37. pants - 



 

 

Direktīva 
2002/21/EK 

Direktīva 
2002/20/EK 

Direktīva 
2002/19/EK 

Direktīva 
2002/22/EK Šī direktīva 

   38. pants - 

   39. pants - 

   40. pants - 

   I pielikums V pielikums 

   II pielikums VII pielikums 

   III pielikums VIII pielikums 

   IV pielikums VI pielikums 

   V pielikums - 

   VI pielikums IX pielikums 

    IV pielikums 

_____________ 
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